
2) ЧАСТИЧНОЕ ОТСУТСТВИЕ способности мыслить (half-witted), 
готовности (half-baked), способности видеть далеко (short-sighted), способ
ности выполнять правильную функцию вследствие недостатка (crackpot), 
увечья (lamebrained), смерти (braindead), внешнего воздействия (punch- 
drunk);

3) ОЦЕНКА КАЧЕСТВА НАПОЛНЯЕМОСТИ ГОЛОВЫ: абсолютная 
пустота (bubble-headed), наличие вязкой, непрозрачной, густой субстанции 
в голове (mutton-headed), полная непроницаемость головы (bone-headed);

4) СПОСОБНОСТЬ провоцировать определенное поведение или эмоции 
окружающих (laughable, ridiculous);

5) ПРОСТОТА, незамысловатость (simple);
6) ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ к дуракам / сумасшедшим либо ПОХОЖЕСТЬ 

на них (goofy, kooky);
7) УПОДОБЛЕНИЕ животным, растениям, артефактам, явлениям 

природы (asinine, nutty, crackpot, obtuse, whacky, crackers, off-beat).
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ВАРЫЯНТЫ ЗНАКАУ ПРЫПЫНКУ ПРЫ С1НТАКС1ЧНА НЯЧЛЕННЫХ 
ВЫКАЗВАННЯХ ЗГОДЫ I НЯЗГОДЫ

У апошшя дзесящгоддз1 у лшгвютыцы усё больш даследаванняу 
прысвячаецца пытанням камушкацый. Увага лшгвютау сюроуваецца на 
розныя яе аспекты, у тым лшу i на асабл1выя адзшю гутаркова-дыялапчнай 
формы маулення -  сштак^чна нячленныя выказванш (далей -  СНВ). СНВ -  
гэта каротюя штанацыйна аформленыя выказваннi, якiя складаюцца з аднаго 
слова щ устойивага спалучэння слоу i служаць для выражэння мадальных 
i экспрэ^уных адносiн. Згаданыя сiнтаксiчныя адзiнкi характарызуюцца 
сцiсласцю, аграматычнасцю, стэрэатыпнасцю, экспрэЫунасцю. На сённяшнi 
дзень у вывучэнш СНВ застаецца дастаткова нявырашаных пытанняу: 
напрыклад, праблема намшацый, класiфiкацыi, лексiкаграфiчнага упарадка- 
вання i iнш. Цiкавым таксама з’яуляецца аспект пунктуацыйнага афармлення 
СНВ, якiя ужываюцца у пiсьмовых тэкстах.

У вусным мауленш СНВ суправаджаюцца пэунай штанацыяй, што 
спрыяе iх правiльнаму разуменню. У пiсьмовых тэкстах гэтую функцыю 
выконваюць знакi прыпынку, асноунае прызначэнне якiх заключаецца у 
структурнай аргашзацый тэксту. Мы ж разгледзiм уплыу пунктуацыi на сэнс



СНВ згоды i нязгоды. Так, к и ч т к  можа сведчыць пра узбуджанасць, 
радасць, ахвоту моуцы i г. д., шматкроп’е -  пра задуменнасць, няуваживасць, 
фiласафiчнасць i пад. Параун.: Як я зразумеу, вы за апрауданне Салавей- 
чыка? -  Так! Я  за апрауданне (М. Матукоускй Амнютыя); Няужо непры- 
яцель разарвау згоду аб перамiр ’i? -  Так (У. Оучыкау. Фшасофсю камень); 
Вы -  мерцвяк... -  Што-што -  Так... Мерцвяк... (А. Дударау. Парог). 
СНВ згоды Так! мае дадатковае значэнне катэгарычнасщ, узрушанасщ 
у параунанш з Так, а у камушкатыунаи адзiнцы Т а к . есць адценне 
разгубленасщ, абыякавасцi, задуменнасцi.

Па прычыне таго, што СНВ звязаны з перадачаИ эмоцьй, яны часцеИ 
аддзяляюцца не проста коскаИ (каш уключаюцца у складаны сказ) або 
кропкаИ, а кичшкам (радзеИ -  пытальнiкам) щ камбiнацыяИ знакау пры- 
пынку. Адразу некалькi клiчнiкау сведчаць пра большую эмацыИную 
напружанасць, параун.: Не!!! i Не!

Часта для перадачы ятттчэ большаИ экспрэсii знакi прыпынку узмац- 
няюцца графiчнаИ перадачаИ СНВ: большым шрыфтам (НЕ!); спецыяльным 
напiсаннем, якое сведчыць пра працягласць, (Не-е-е-е!); рэдуплжацыяИ (Не! 
Не! Не!), а таксама аутарскамi рэмаркамi у драматургiчных тэкстах i тлу- 
мачэннямi цi апiсаннямi у празаiчных (Гучна; Эмацыйна; Закрычау) i г. д.

Цiкавым з’яуляецца выбар знакау прыпынку на канцы СНВ, якiя маюць 
форму пытання. Так, адзiнкi для выражэння нязгоды тыпу А што; Ды ну; 
Жартуеш; З глузду з ’ехау; Звар’яцеу; Што ты; Што ты гаворыш/ кажаш 
маюць два асноуныя варыянты пунктуацыИнага афармлення -  з дапамогаИ 
пытальшка цi клiчнiка. Параун.: Цяпер я пагарцую, паезджу! -  На мне? -  
Ш то вы, што вы?! Вы -  гктарычная, можна сказаць, фкура (А. Макаенак. 
Пагарэльцы) i (Заспявау.) «По рюмочке, по маленькой, чем поят лоша
дей...» -  Ой, што вы, што вы!!! (А. Макаенак. Пагарэльцы) цй I  гарэлк мы 
тць не будзем, i да другога разу адкладваць не будзем. Выбачайце! -  Пятрок, 
ты што? 3 глузду з ’ехау? Ты ж сам казау? (У. Бутрамееу. Страсщ па 
Аудзею) i Па-першае, з гэтай нявестай вырашыу зрабщь усё так, як яна 
расказвала на судзе! -  З  глузду з ’ехау! (А. Дударау. Парог). ЗвычаИна у таюх 
выпадках адрозненне у адценнях значэнняу СНВ звязана з тым, што 
пытальшк выражае большае здзiуленне, часта сведчыць пра патрабаванне 
пэунага тлумачэння, стымуляванне камунiкацыi. Кичш к хутчэИ указвае на 
негатыунае стауленне, канстатацыю нязгоды.

Варыятыунасць у пастаноуцы знакау прыпынку мае важнае значэнне 
у СНВ, утвораных з дапамогаИ рэдуплшацый Раздзяленне знакамi прыпынку 
адмоуных цi сцвярджальных часцiц уплывае на значэнне выразау. Параун.: 
Будзем каровам малако псаваць! Будзем асткау у  жывёлу ператвараць! 
Згаджайся! -  Не! Не! Не!.. (П. Васючэнка. Хведар Набшкш -  беларуск 
касшер) -  СНВ вымауляецца з узрастаючым хваляваннем, мае адценне 
упэуненасцi, узрушанасцi, усхваляванасцц Давай! -  Не-не-не! Табе радасць, 
дык ты ужо i мяне парадуй... Згоцай «Лявонiху» з прыпеукамi... (А. Дударау. 
Вечар) -  СНВ мае значэнне гуливасщ, жартаулiвасцi; Адмовщца ад спат- 
кання з Тарасам ды яшчэ на канцэрце, на я к  немагчыма дастаць бшетау?



Не, не, не (I. Шамяюн. Сэрца на далош) -  СНВ сведчыць пра цвёрдасць, 
узважанасць. Колькасць часцщ таксама уплывае на сэнс выказвання, таму 
Не! Не!; Не-не i Не, не будуць адрозшвацца значэнням1 ад згаданых вышэй 
выразау.

СНВ уяуляюць сабой устойлiвыя адзiнкi, але да ix могуць далучацца 
часцiцы, яюя мяняюць сэнс выказванняу. Часам таюя часцiцы аддзяляюцца 
коскай, а часам уяуляюць сабой адно цэлае з СНВ, i гэта таксама уплывае на 
значэнне выразау згоды i нязгоды. Напрыклад, Ну добра i Ну, добра; Ну так 
i Ну, так будуць трактавацца па-рознаму. Параун.: Грошай амаль не было, 
фрау заклала у  банк свае завушнщы, брошку. Тут, прауда, спадчыну 
атрымалi. -  Ну добра, -  сказау я. -  А мова? Дзе ты так навучылася па- 
нямецку? У школе? (В. Быкау. Пакахай мяне, салдащк) i Проста няшчасны 
чалавек. -  (Не адразу.) Ну, добра... Мы благiя, амаральныя, цъwiчнъlя... А ты 
сама? (А. Дударау. Парог). Часцща ну, што далучаецца у пачатку СНВ 
i аддзяляецца коскай, звычайна сведчыць пра роздум, сумненне, яюя 
папярэдшчаюць фразе. Часцща ну, якая не аддзяляецца коскай, змяняе сэнс 
выказванняу па-рознаму. Так, згаданае вышэй Ну добра будзе мець адценне 
дапушчэння, а Ну так -  упэуненасщ, самазадаволенасщ.

Пастаноука знакау прыпынку абашраецца на правты пунктуацьй, але 
заусёды мае аутарсю характар. Некаторыя пiсьменнiкi часцей ужываюць 
пэуныя знакi прыпынку. Напрыклад, аналiзуючы СНВ нязгоды, мы зауважыьш, 
што у творы М. Матукоускага «Амнiстыя» СНВ Не часцей аддзяляецца коскамi 
i уключаецца у межы складанага сказа, а пры паспешшвай нязгодзе запiсваецца 
як Не-не. У «Сэрцы на далонях» I. Шамякша Не часцей аддзяляецца кропкай 
i афармляецца у асобны сказ, а паспешлiвая нязгода перадаецца як Не, не.

Таюм чынам, пастаноука знакау прыпынку як на канцы, так i унутры 
СНВ мае важнае значэнне для разумення сэнсу апошшх. Знаю прыпынку 
прыуносяць дадатковыя эмоцый i адценнi значэнняу, якiя могуць узмацняцца 
таксама iншымi графiчнымi сродкам^ Некаторыя аутары часцей аддаюць 
перавагу пэуным знакам прыпынку.

Р. В. Лебедевич (МГЛУ, Минск, Беларусь)

ВАРИАТИВНОСТЬ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ ВЕРБАЛЬНЫХ 
ХЕЗИТАТИВОВ В ДИАЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ

Результатом фиксации коммуникативного затруднения говорящего 
в речи становятся конструкции различной степени развернутости и экспли- 
цитности: 1) краткие апокопированные конструкции типа как это, как его, 
что там и под. (в терминологии Н. В. Богдановой-Белгарян -  вербальные 
хезитативы) [1, с. 346]; 2) развернутые метакоммуникативные рефлексивные 
конструкции типа (не знаю) как это сказать; как подобрать слова; как 
выразиться и под. Если первый тип конструкций просто фиксирует факт 
возникновения затруднения, то второй позволяет судить о характере возник
шей коммуникативной проблемы, в связи с чем последний тип целесообразно 
назвать специализированными вербальными хезитативами (далее -  СВХ).


